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CrioBapHoe onmcanue 000N SI3BIKOBOM €MHUTIBI HAUWHAETCS C M3YUEHUs] TOTO, KaKOe
3HaYEHUEe OHA HMeeT W KaK yHnoTpebJisdeTcsd, ¢ MOMOINIbI0 Pa3IMIHBIX MeTOJ0B, HAIpUMED,
aHaJM3a KOPIyCOB, ONPOcOB NHMOPMAHTOB U WHTPOCHeKINN Jekcukorpada. B mokmrane pac-
CMATPUBAIOTCS BO3MOYKHOCTH HCIOJB30BAHUS STUX METOJOB B U3YUEHUU W JIEKCHKOTpadu-
YECKOM OIMHUCAHUH MEHTPAJTHLHOTO KJIacca (PPa3eoIOrnIecKuX eTiMHHIL - HIHOM.

Koprmycsi, T0 ecTb 3/1€eKTpOHHBIE COOPHUKHU TEKCTOB, (DAKTUYECKH, 3aMEHSIIOT KapTOTEKY
HPUMEPOB, C COCTABJICHUS KOTOPO# OOBIYHO HavunHaeTCs padora Hal cjaoBapeM. C MOMOIIBIO
CTeTAJIbHBIX TPOTPAMM B KOPITyce MOTYT OBITH Hali/IeHbl BCe NMEOTINecs B HUX KOHTEKCTHI,
B KOTOPBIX BCTPEYAETCsS TO WU WHOE CJIOBO WJIM COUETaHme cJ0B. KpoMe Toro, mporpaMMmHoe
obecriedeHne MMO3BOJISIET TOJCYUTATH CTEIEHb PACIPOCTPAHEHHOCTH S3BbIKOBON €JIMHUIBI B
KOpITyCe.

Kopmycusrit ananu3 obecrieunBaeT noJjydenre 00bLEKTHBHBIX JAHHBIX 00 yrmorpebjienun
SI3BIKOBOM €/IMHHIIBI, B TOM YHCJe WHQMOPMAIUH, /10 CHX MOp He HaIlleJIreil OTparKeHus B
ciaoBape. Tak, B pe3yabraTe anaau3a ynorpebaeHus 32 HeMeNKUX UIUOM CO 3HAUYeHUueM KpU-
TUKHI, HOPUIAHUSI U /MM HAKA3aHUs B 15 ThICSYax KOHTEKCTOB Kopiryca ucruryra Hemerr-
koro sa3bika (IDS) B 1. Manreiim, Hamu ObLIN BBISIBIIEHBI HOBbIE JaHHBIE 00 WX CEMaHTHKe,
COYEeTAEMOCTH U CHHTAKCHICCKHX 0COOeHHOCTSX [1].

OHak0 HEOOXOIMMO OTOBOPHUTHCS, YTO COCTAB OOJIBIIUHCTBA KOPILYCOB OI'DAHUYHNBAETCS
JIMIIb OTJETHHBIMA TUIIAMU TEKCTOB (B OCHOBHOM, XY/IOXKECTBEHHOW JIHTepaTypoil u my6in-
IMCTHUKOM ), a yCTHAsl Pedb B HUX HPAKTHYECKH HE IIPEeJCTaBjieHa. B 10 ke Bpemsi, nunoMbl
9aCTO YIOTPEOJAAIOTCS UMEHHO B YCTHOM pedn, MO3TOMY, HAITPUMED, B KOPITYCAX eBPOTEeHCKUX
SI3LIKOB MHOTHE MIHOMBI BCTPEYAIOTCs KpaifHe penKko — perke, deM 1 pa3 Ha MULINOH CJIOB
[3].

[To sTo#t MpUvYMHE HEKOTOPBIE UCCIeIOBATENN CIUTAIOT 0oJiee JTOCTOBEPHBIMU JAHHBIE O
PACIPOCTPAHEHHOCTH UJIUOM, TOJYYaeMble ¢ MOMOIBIO He KOPIYCHOTO aHAIM3a, a ONPOCOB
urdopmanTos [4, 10]. Onpockr nHGOPMAHTOB TAKZKe IMUPOKO UCIOIB3YIOTCS /15T BBISICHEHHS
TOrO, KAKUM 00pPa30M MPOUCXOAUT MOHUMAHNE 3HAYEHHUS WIHOM B TEKCTE W KaK COOTHOCUTCS
AKTyaJbHOE 3HAYCHHE UIUOMBI ¢ OYKBAJIBHBIM 3HAYCHHEM ee KOMIOHeHToB [6] - [8].

KopnycHblit anaan3 He MOJTHOCTHIO PENIaeT W ellle OJHY U3 CJIOXKHBIX JIEKCHKOTpaduie-
CKUX 337124 - 33/1a9y Mo00pa TPpUMEPOB I cIoBapHOil ctathu. He Bce obHApyKUBaeMbie B
KOPITyCe KOHTEKCTBI TOJHBI JJIsI CJIOBAPS U3-3a CJAUIITKOM OOJIBIIOr0 00beMa, CJA0KHBIX CJIOB U
BBIDaZKeHuii, rpaMMaTnaeckux u opdorpadudecknx ommbok [9]. BosmozkHoe perenne mpo-
OJIEMBI COCTOWT B COYMHEHWH MPUMEPOB CAMUM JIEKCUKOTpadoM, TO ecTh TPUMEHEHWH WH-
Tpocrekuu [2]. Yaactue Jekcukorpada MOKeT 3aKII0YATHCS U B KOPPEKIHH, COKPAIIEHIH
KOHTEKCTOB U3 Kopiyca [5, 9].

Takum obpazom, 1pu COCTABJIEHUH CJOBapsi IEJeCO000Pa3HO COBMENATh Pa3/IMYHbe Me-
TOMBI, & B OTJAEJABHOCTH KAZKJIBIH U3 HUX MOXKET HCIOJIb30BATHCS JIUIIb ¢ OTPAHUIEHUSIMH.
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